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У статті розглядається фрейм-структура концепту “Globalization”. Виділено основні елементи фреймів даного концепту,
досліджено засоби вербалізації окремих слотів.
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Мунтян Л.В. Фрейм-структура концепта “Globalization”. В статье рассматриваются фрейм-стуктура концепта
“Globalization”. Выделены основные элементы фреймов данного концепту, исследованы средства вербализации отдельных
слотов.
Ключевые слова: фрейм, фрейм-структура, слот, концепт, вербальные средства выражения.
Muntyan L.V. Frame-structure of the concept “Globalization”. Frame-structure of the concept “Globalization” is considered.
Main elements of the concept frames are distinguished; verbalization means of certain slots are analyzed.
Key words: frame, frame-structure, slot, concept, verbal implication means.

Одним з ключових понять, що сьогодні об’єднує багато сучасних когнітивних досліджень є
структурування наших знань за допомогою певних структур –  фреймів.  Цю ідею підтримують такі
науковці, як Ч.Філлмор [Филлмор 1988], Дж.Лакофф [Lakoff 2009], М.Джонсон [Лакофф 2004] та
багато інших вчених. Деякі з них погоджуються, що мовні категорії - це лише наслідок того, що наші
знання про навколишній світ формуються та зберігаються за допомогою когнітивних схем [Evans
2006, с. 16].

Серед багато чисельних моделей та теорій, що пов’язані (з) ідеєю про когнітивне моделювання,
фреймова семантика має складну, багатовимірну структуру. Як лінгвістична концепція когнітології,
вона була вперше запропонована Філлмором в середині 70-их років. Цей науковець визначає фрейм,
як когнітивну структуру, що містить знання, що асоціюються з концептом, який репрезентований
певним словом [Fillmore 1992, с. 75]. Проте варто зазначити, що теорія фреймів також розвивалася і в
інших галузях знань,  так зокрема І.Гофман [Гофман 2003] досліджував фрейми у галузі соціології, а
М.Мінський [Минский 1979], який працював над дослідженням проблем репрезентації знань в
системах штучного інтелекту. Багатьох вчених називають засновниками теорії фреймів.

Використання даного терміну в когнітивній лінгвістиці в першу чергу було обумовлено тим,
що постійні потоки мовної інформації, представлені у вигляді електронних джерел, потребують
створення автоматизованих систем обробки мовних даних з метою отримати з текстів інформації за
заданими параметрами. Структура фрейму виявилася надзвичайно важливою для створення моделей
розуміння природної мови [Селіванова 2006, с. 645]. Системи розпізнавання фреймів,
репрезентованих у текстах, суттєво полегшують процес вилучення необхідної інформації, з чого
слідує, що створення алгоритмів ідентифікації та формування фреймів є одним з найбільш
актуальних завдань сучасної когнітивної лінгвістики.

Мета нашого дослідження побудувати фрейм-структуру концепту “Globalization”.
Поставлена мета потребує вирішення наступних завдань: 1) визначити основні елементи

фреймів даного концепту;  2)  виокремити слоти,  що входять до складу фреймів концепту;  3)
дослідити засоби вербалізації окремих слотів.

Об’єктом дослідження постає фреймове представлення концепту «Globalization».
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Когнітологи-лінгвісти переконані, що лексичні значення слів передають лише частину знань
про світ.  Основна частина цих знань зберігається в пам’яті людини у вигляді певних структур.  Ці
структури здатні по-різному відображати ситуацію, що пізнається; вони представляють певне
зумовлене культурним досвідом узагальнення, схематизацію ситуацій, що дає змогу зрозуміти певну
ситуацію та роль її учасників. У якості однієї з когнітивних структур, що лежить в основі семантики
мовних одиниць, багато вчених називає фрейм.

У найбільш загальному вигляді фрейм є особливим чином організованими фрагментами знань,
що експлікуються мовними засобами. Він позначає найбільш характерні складові ситуації. Знання
цих стереотипних компонентів і допомагає створити уявлення про ситуацію, оцінити альтернативи та
прийняти рішення. Тобто, коли людина намагається пізнати нову для себе ситуацію або по-новому
розглянути вже звичні для себе речі, вона обирає зі своєї пам’яті певну структуру даних (фрейм) аби
змінивши певні ланки в цій структурі зробити її корисною для розуміння більш широкого класу явищ
або процесів. Отже, фрейм є структурою даних для висвітлення стереотипної ситуації [Минский
1979].

У нашому дослідженні ми будемо користуватися поняттям фрейм-структури, що розуміється,
як когнітивна одиниця,  що формується штампами свідомості і представляє певну кількість
передбачуваних валентних зв’язків (слотів), векторів направлених асоціацій [Красных 2003, с. 289].
Від поняття «фрейм» фрейм-структура відрізняється більшою складністю будови, проте в той же час
їй притаманні багато характеристик «фрейму».  Так,  зокрема фрейм-структура також складається з
вершини (теми) та слотів (терміналів) [Красных 2003, с. 288].

Досліджуваний концепт «Globalization» у світлі сучасних тенденцій до розширення кордонів і
створення єдиного інформаційного суспільства є одним з ключових концептів англомовного
суспільства. В сучасній англомовній картині світу цей концепт характеризується розгалуженою
понятійною основою та емоційним забарвленням.

Проаналізувавши вербальні засоби об’єктивації концепту«Globalization» в різних дискурсах, ми
отримали такі фрейми: Globalization in the sphere of economical processes, Globalization in political
sphere, Globalization in environmental processes, Globalization of cultural values and institutions,
Globalization of communication, що відображено у схемі.

Схема 1
Фрейм-структура концепту «Globalization»

Фрейм Globalization in the sphere of economical processes містить такі слоти, як global economy,
global economic crisis, International Monetary Fond, the World Bank.

Для прикладу розглянемо слот global economy. В англомовних текстах він репрезентується
такими словами-супровідниками: world economy, international economy, globalized world economy,
global flows, integration of markets, world economic systems, worldwide trade, worldwide exchanges,
capital movements, multinational enterprises, market economy, free trading system, macroeconomy.

Globalization has involved greater openness in the international economy, an integration of markets
on a worldwide basis, and a movement toward a borderless world, all of which have led to increases in
global flows [Michael 2003].

GLOBALIZATION

Globalization in the sphere
of economical processes

Globalization in political
sphere

Globalization of cultural
values and institutions

Globalization of
communication

Globalization of
environmental
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Фрейм Globalization in political sphere ми поділили на наступні слоти: global politics, global
security, global cooperation, global politics, international law,

Аналізуючи слот global cooperation ми виокремили наступні найбільш вживані засоби його
вербалізації: global problems, world conferences, international cooperation, multilateralism, networks,
partnership, international diplomats, world commissions, international organization, global governance
systems, global problem-solving, global decision-making processes, Global Parliamentary Group, global
policies.

Within this new paradigm, the future of international co-operation beyond traditional nation-state
multilateralism is seen to be in public-private ‘partnerships’, or ‘Global Public Policy Networks’ involving
various interest groups (the so-called ‘stakeholders’) (Global Policy Forum, “A question of Political Will”,
The Helsinki Process Report on Globalization and Democracy, Aug., 2005).

У результаті досліджень фрейм Globalization in environmental processes було розділено на
наступні слоти: global environment, global environmental concerns, global environmental governance,
world environmental consciousness.

Зважаючи на незвичайну актуальність проблем навколишнього середовища та шляхів їх
вирішення, слот global environmental governance є надзвичайно розгалуженим та есплікується
великою кількістю вербальних засобів. Серед найбільш вживаних: Greenpeace and other international
environmental organizations, global environmentalism, global environmental politics, international
environmental law, international environmental standards and norms, global environmental programs,
Kyoto protocol, the Convention on International Trade in Endangered Species (CITES), The Montreal
Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer.

Reformists tend to believe that our first attempt at global environmental governance, which focuses
mainly on international environmental law, is basically on the right track [Gustave 2007].

Фрейм Globalization of cultural values and institutions формують слоти: global health, UNESKO,
WHO (World Health Organizaton).

Дослідивши слот UNESKO, ми отримали такі засоби його вербального вираження: global
integration of cultural processes, cultural diversity, cross-cultural interaction, global cultural flows, Global
Alliance for Cultural Diversity, global education.

…Considering that the process of globalization, facilitated by the rapid development of new
information and communication technologies, though representing a challenge for cultural diversity, creates
the conditions for renewed dialogue among cultures and civilizations…[UNESKO 2002].

У фреймі Globalization of communication ми зафіксували наступні слоти: the Internet,
informational society, social networks, global language.

Особливого значення сьогодні набуває слот global language. Не тільки в англомовному
суспільстві, але й поза його межами точаться дискусії через виникнення так званої «глобальної» або
«світової» мови. Серед найбільш поширених слів-консоціантів [Левицкий 2010, с. 94] цього слоту є:
world language, global English, global lingua franka, global communication, global spread language,
cosmopolitan language, global village, global mobility, monolingual society, minority languages, world
community, classless language, global diffusion of information.

Some are issues relating to language use: several political, economic, demographic and social factors
have been identified as potential influences on world language presence, all of which have been recognized
as  operating  at  local  regional  levels,  such  as  in  relation  to minority languages or endangered
languages…[Crystal 2003, c. 10].

Відомо,  що системи фреймів не задані як алгоритми сприйняття,  а завжди знаходяться в
процесі свого формування [Гофман 2004]. Тому можна стверджувати, що кожен з слотів може
розширюватися та включати нові асоціації. Також варто зазначити, що в сформованій нами фрейм-
структурі слоти та їх складові є «передбачуваними»,  тобто такими,  характерними для яких є
універсальні лексичні асоціативні зв’язки [Красных 2003, с. 286].

Перспективи подальшого дослідження вбачаємо у виявленні засобів вербалізації всіх слотів
фрейм-структури концепту «Globalization» та розширенні номінативного поля досліджуваного
концепту.
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ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА РЕПРЕЗЕНТАЦИИ
КОНЦЕПТА CŒUR/СЕРДЦЕ ВО ФРАНЦУЗСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ

В статье анализируются фразеологические средства представления концепта CŒUR/СЕРДЦЕ во французской и русской
языковых картинах мира.
Ключевые слова: концепт, фразеологизм, соматизм.

Павлюк О.О. Фразеологічні засоби репрезентації концепту CŒUR/СЕРДЦЕ у французькій та російській мовах. У
статті аналізуються фразеологічні засоби представлення концепту CŒUR/СЕРДЦЕ у французькій та російській мовних
картинах світу.
Ключові слова: концепт, фразеологізм, соматизм.

Pavliuk E.O. Phraseological means of representing the concept CŒUR/СЕРДЦЕ in French and Russian. The article analyzes
the phraseological means of presenting the concept CŒUR/СЕРДЦЕ in the French and Russian language pictures of the world.
Key words: concept, idiom, somatism.

 Слово cœur/сердце во французском и русском языках встречается в свободном и связанном
употреблении. Фразеологизмы с этим компонентом образуют значительную часть концептуального
поля концепта CŒUR/СЕРДЦЕ. Лексемы cœur /сердце имеют индоевропейское происхождение.
Французское cœur, как и праславянское ٭serdko, восходят к латинскому cor, cordis, хеттскому kard
(kardi)  ср.р.  «сердце»  с другой ступенью чередования гласных е/о,  различающихся по зоне
образования [Фасмер, c.605-606].

К изучению фразеологических средств выражения концептов обращались В.Н.Телия,
С.Г.Воркачев, Н.Ф.Алефиренко, М.Л. Ковшова, А.П. Бабушкин и другие. Фразеологические обороты
с соматическим компонентом cœur/сердце, многочисленные в языках индоевропейской группы,
иллюстрируют антропоцентрический характер наивной картины мира. Важность этого концепта
основывается на значении самой реалии: занимая центральное положение в человеческом организме,
бьющееся сердце – признак человеческой жизни, средоточие чувств и переживаний. Символика cœur
/сердце –  это не только жизнь,  но и любовь/нелюбовь (ненависть),  воля,  доброта,  злость,  самое
дорогое для человека.

Наша задача – сравнить репрезентацию концепта CŒUR/СЕРДЦЕ средствами фразеологии во
французском и русском языках, выявляя структурно-семантические связи соматических ФЕ. Статья
выполнена на основе одноязычных и переводных фразеологических словарей.

Вещественное и образное значения в семантике этих соматических компонентов нередко
противопоставляются. Первое иногда получает производные значения (употребления): нутро, недро,
утроба, средоточие. Paris est cœur de France. Москва – сердце России. Киев – сердце Украины.
Метафорически cœur/сердце представляет любовь, страсть, волю, духовное начало, которое

http://integral-options.blogspot.com/2009/04/simple-framing-by-george-lakoff.html
http://library.fes.de/pdf-files/iez/global/50194.pdf
http://www.milkeninstitute.org/pdf/globalization_pb.pdf
http://unesdoc.unesco.org/images/0012/001271/127160m.pdf
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